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Prayers of the Liturgy of St. Basil the Great 
Celebrated on the Sundays of the Great Fast, January 1st (St. Basil’s Day), the eves of the 
Nativity and the Theophany, and if the Nativity or Theophany falls on a Sunday or Monday 

After the Great Entrance, the Prayer of the Proskomedia  

PRIEST:  O Lord our God, Who hast created us and 
hast brought us into this life, Who hast shown us ways 
of salvation, graciously bestowing upon us the 
revelation of heavenly mysteries: Thou art He Who 
hath appointed us to this ministry by the power of Thy 
Holy Spirit; graciously grant us, therefore, O Lord, to 
be servitors of Thy new covenant, ministers of Thy 
holy mysteries. Receive us who draw near to Thy 
holy altar, according to the fulness of Thy mercy, that 
we may be worthy to offer unto Thee this rational and 
bloodless sacrifice for our own sins and for the 
ignorance of the people, which do Thou receive upon 
Thy holy, most heavenly and spiritual altar as a 
savour of sweetness, and send down upon us in return 
the grace of Thy Holy Spirit. Look upon us, O God, 
and behold this our worship, and receive it as Thou 
didst receive the gifts of Abel, the sacrifices of Noah, 
the burnt-offerings of Abraham, the priestly offices of 
Moses and Aaron, the peace-offerings of Samuel. 
Even as Thou didst receive at the hands of Thy holy 
apostles this true worship, so also do Thou in Thy 
goodness, O Lord, receive from the hands of us 
sinners these gifts; that, having been accounted 
worthy to minister at Thy holy altar, we may receive 
the recompense of wise and faithful stewards in the 
fearful day of Thy just requiting,  

 الكاھن:
 أیٌّھا الربُّ إلھنا، یا من خلقنا وأتى بنا

إلى ھذه الحیاة، وأرانا سبل الخلاص، ووھبنا كشف 
 أسرار سماویَّة، أنت الذي جعلتنا

ة ،  في ھذه الخدمة بقوَّ روحك القدُّوس. فارتضِ إذاً،یاربُّ
 أن نكون خدَّاما

لین أسرارك المقدَّسة. واقبلنا بحسب لعھدك ال جدید، مكمِّ
 كثرة رحمتك، نحن المقتربین

م لك ھذه  إلى مذبحك المقدَّس، لنصیر أھلاً لأن نقدِّ
 الذبیحة الناطقة غیر الدمویَّة،

عن خطایانا وجھالات الشعب. حتى إذا قبلتھا على 
 مذبحك المقدَّس السماويِّ العقليِّ 

اً منھا نعمة روحك رائحة طیبٍ، ترسل لنا عوض
 القدُّوس. تطلّع علینا یا الله وانظر إلى

عبادتنا ھذه، واقبلھا كما قبلت قرابین ھابیل، وذبائح 
 نوح، ومحرقات إبراھیم، وخدم

موسى وھرون الكھنوتیة، وتقدمات صموئیل السلامیَّة. 
یسین  وكما قبلت من رسلك القدِّ

ك ھذه ھذه العبادة الحقیقیَّة، تقبَّل یا رب بصلاح
 .القرابین، من أیدینا نحن الخطأة

حتى إذا أھُلنا لأن نخدم مذبحك المقدَّس بلا لوم، نجد 
 أجرة الوكلاء الأمناء

 الحكماء في یوم مجازاتك العادلة المرھوب

PRIEST:  Through the compassions of Thine only-
begotten Son, with Whom Thou art blessed, together 
with Thine all-holy and good and life-giving Spirit, 
now and ever, and unto ages of ages. 

ابنك الوحید، الذي أنت مباركٌ معھ، ومع روحك  برأفات
 الكليِّ قدسھ، الصالح والمحیي، الآن

 .وكلَّ أوانٍ وإلى دھر الدَّاھرین

PRIEST: Peace be to all. الكاھن: السلام لجمیعكم 

PEOPLE: And to thy spirit.     الشعب: ولروحك أیضا  

DEACON: Let us love one another, that with 
one accord we may confess: 

ً  بعضُنا لِنحُِبَّ :  الشماس  واحِدٍ  بعزْمٍ  نعترفَ  لكي بَعْضا
ین  مُقِرِّ

PEOPLE: Father, Son and Holy Spirit: the 
Trinity, one in essence and undivided. 

متساوٍ في ث بآبٍ وابنٍ وروحٍ قدسٍ، ثالو   الشعب:
 .الجوھر، وغیر منفصل
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DEACON: The doors! The doors! In wisdom 
let us attend. 

 الأبواب الأبواب بحكمةٍ لنصغ الشمّاس: 

The Creed then the Divine Liturgy continues with the Holy Anaphora of St. Basil the Great 

DEACON: Let us stand aright; let us stand 
with fear; let us attend, that we may offer the holy 
oblation in peace. 

ً  لِنَقِفْ :  الشماس مَ . لِنصُْغِ . بخوفٍ  لنَقِفْ . حسنا  بسلامٍ  لِنقَُدِّ
المقدَّس القربانَ  . 

PEOPLE: A mercy of peace, a sacrifice of 
praise. 

 الشعب: رحمة سلامٍ، ذبیحة تسبیح

PRIEST: The grace of our Lord, Jesus Christ, 
and the love of God, the Father, and the communion 
of the Holy Spirit be with you all. 

 الآب، اللهِ  ومحبةُ  المسیح، یسوعَ  ربنِّا نعمةُ : الكاھن
جمیعِكم معَ  لِتكُنْ  القدسِ، الروحِ  وشركةُ  . 

PEOPLE: And with thy spirit. :ومع روحك الشعب  

PRIEST: Let us lift up our hearts. الكاھن: لنرفع قلوبنا إلى فوق. 

PEOPLE: We lift them up unto the Lord.  ھي لنا عند الرب  الشعب:.

PRIEST: Let us give thanks unto the Lord. :لنشكرنَّ الرب  الكاھن . 

PEOPLE: It is meet and right to worship 
Father, Son, and Holy Spirit, the Trinity, one in 
essence and undivided. 

حقٌّ وواجب الشعب:   
أن نسجد للاب والأبن والروح القدس ثالوث متساو في 

 الجوھر, وغیر منفصل

PRIEST: O Existing One, Master, Lord, 
God, almighty and adorable Father: It is truly meet 
and right and befitting the majesty of Thy holiness 
that we should praise Thee, hymn Thee, bless Thee, 
worship Thee, give thanks unto Thee and glorify 
Thee, the only truly existing God, and offer unto 
Thee with contrite heart and spirit of humility this 
our rational worship; for Thou art He that hath 
graciously bestowed upon us the knowledge of Thy 
truth. And who is sufficient to speak of Thy mighty 
acts, to make all Thy praises to be heard or to tell of 
all Thy wonders at every season?  

O Master of all, Lord of heaven and earth and of all 
creation, both visible and invisible, Who sittest upon 
the throne of glory and beholdest the depths, Who 
art unoriginate, invisible, incomprehensible, 
uncircumscript, immutable, the Father of our Lord: 
the great God and Saviour Jesus Christ, our Hope, 
Who is the Image of Thy goodness, the Seal of equal 
type—in Himself showing forth Thee, the Father—
the living Word, the true God, the Wisdom before all 
ages, the Life, Sanctification, Power, the true Light, 

  الكاھن:
الربُّ الإلھ، الآب الضابط الكل، أیُّھا الكائن، السیِّد،  

المسجود لھ، إنَّھ واجبٌ حقّاً، وعدلٌ، ولائقٌ بعظمة 
 جلال قداستك، أن نسبِّحك

ونمدحك ونباركك، ونسجد لك، ونشكرك، ونمجّدك أنت 
ب  الإلھ الحقیقيَّ وحدك، وأن نقرِّ

لك عبادتنا ھذه الناطقة، بقلبٍ منسحقٍ وروحٍ متَّضع. 
معرفةلأنَّك أنت وھبتنا   

ث بجبروتك، ویسُمع  حقِّك. فمن تراه كُفءً أن یحدِّ
 تسابیحك كلَّھا، أو یذیع جمیع

یا سیدِّ الكلّ، ربَّ السماءن معجزاتك في كلِّ حی  
والأرض، وكلِّ خلیقةٍ منظورةٍ وغیر منظورة، الجالس 

 على عرش المجد، والناظر إلى
، الذي لا یرى، ولا یوصف، ولا یدر ك، اللُّجج، الأزليَّ

ل، أبا  ولا یعتریھ تحوُّ
ربنِّا یسوع المسیح، الإلھ العظیم مخلِّصنا ورجائنا، الذي 

 ھو صورةٌ لصلاحك، وختمٌ 
سم، مظھرٌ إیَّاك في ذاتھ أیُّھا الآب. ھو  مساوٍ لك في الرَّ
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through Whom the Spirit was manifested: the Spirit 
of Truth, the Gift of adoption, the Pledge of the 
inheritance to come, the First-fruits of eternal good 
things, the life-giving Power, the Fountain of 
sanctification, by Whom enabled every rational and 
intelligent creature doth serve Thee and ascribe unto 
Thee perpetual praise, for all things are Thy 
servants. Yea angels and archangels, thrones, 
dominions, principalities, authorities, powers, and 
the many-eyed cherubim praise Thee; round about 
Thee stand the six-winged seraphim: with two they 
cover their faces, with two their feet and with two 
they fly, continually crying out to one another with 
unceasing praises: 

، الإلھ  الكلمة الحيُّ
الحقیقي، الحكمة التي قبل الدُّھور، الحیاة، التقدیس، 

منھ ظھرالنور الحقیقي، الذي   
وح القدس، روح الحق، موھبة التبنِّي، عربون  الرُّ

 المیراث الآتي، باكورة الخیرات
ة المحییة، ینبوع التقدیس، الذي بتأ ییده  الأبدیَّة، القوَّ

 تعبدك كلُّ الخلائق
دك على الدوام، لأنَّ البرایا كلَّھا  الناطقة والعقلیَّة، وتمجِّ

 .ھي عبیدٌ لك
الملائكة، ورؤساء الملائكة، والعروش،  فإنَّھ إیَّاك یسبِّح

 والسیاداتُ،
ات، والشیروبیم الكثیرو  ئاسات، والسلاطین، والقوَّ والرِّ

 العیون. وقد مثل حولك
السیرافیم، للواحد ستَّة أجنحةٍ وللآخر ستَّة أجنحة، بإثنین 

 یسترون وجوھھم،
وبإثنین یسترون أرجلھم، وبإثنین یطیرون، ویصرخون 

لآخر، بأفواهٍ لاالواحد نحو ا  
  .تصمت، وتماجید لا تنقطع

PRIEST: Singing the triumphal hymn, 
shouting, proclaiming and saying: 

نِمینَ  الظَفَرِ  بتسبیحِ : الكاھن  وصارخینَ  وھاتفِینَ  مُرَّ
 :وقائلِین

The Thrice Holy Hymn of the Angels 

PEOPLE: Holy, Holy, Holy, Lord of Sabaoth; 
heaven and earth are full of Thy glory: Hosanna in 
the highest. Blessed is He that cometh in the Name 
of the Lord. Hosanna in the highest. 

 السماءُ . الصاباؤوت ربُّ  قدوسٌ . قدوسٌ . قدوسٌ : الشعب
 الأعالي في ھوشعنا. مَجْدِكَ  من مملؤُتانِ  والأرضُ 

الأعالي في ھوشعنا. الرَبِّ  باسْمِ  الآتي مباركٌ  . 

PRIEST: With these blessed powers, O 
Master Who lovest mankind, we sinners also do cry 
aloud and say: Holy art Thou, of a truth, and all-
holy, and there are no bounds to the majesty of Thy 
holiness, and just art Thou in all Thy works, for in 
righteousness and true judgment hast Thou ordered 
all things for us. When Thou hadst fashioned man, 
taking him from the dust of the earth, and hadst 
honoured him with Thine own image, O God, Thou 
didst set him in the paradise of plenty, promising 
him life-eternal and the enjoyment of everlasting 
good things in keeping Thy commandments. But 
when he disobeyed Thee, the true God, Who had 
created him, and was led astray by the guile of the 
serpent and rendered subject to death through his 
own transgressions, Thou didst banish him, in Thy 
righteous judgment, O God, from paradise into this 
world, and didst turn him again to the earth from 
which he was taken, providing for him the salvation 

  الكاھن:
ات  ر, البشلمغبوطة، أیُّھا السیِّد المحبُّ افمع ھذه القوَّ

 ً وكليُّ  نھتف نحن الخطأة أیضاً ونقول: قدوسٌ أنت حقّا   
 القداسة، وجلال قداستك لا

قیاس لھ، وبارٌّ أنت في جمیع أعمالك. لأنَّك بعدلٍ وحكمٍ 
 حقٍّ جلبت علینا كلَّ ما

ا جبلت الإنسان، بأخذك تراباً من  جلبت. فإنَّك، لمَّ
كرامھ اللَّھمَّ الأرض وبإ  

بصورتك، وضعتھ في فردوس النَّعیم، ووعدتھ بحیاةٍ 
 خالدة، وبالتمتُّع بخیراتٍ 

ا عصاك أنت الإلھ  أبدیَّة، إن حفظ وصایاك. لكنّھ لمَّ
 الحقیقيَّ خالقھ، وانقاد

لغوایة الحیَّة، فأمُیت بزلاَّتھ، نفیتھ، یا الله، بحكمك 
 العادل، من الفردوس إلى

عدتھ إلى الأرض التي منھا أخذ، مدبِّراً لھ ھذا العالم، وأ
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of regeneration which is in Thy Christ himself. Yet 
Thou didst not turn away Thyself forever from Thy 
creature whom Thou hast made, O Good One, 
neither didst Thou forget the work of Thy hands; but 
Thou didst visit him in diverse manners through Thy 
tender mercies. Thou didst send forth prophets; 
Thou didst perform mighty works by Thy holy ones 
who, in every generation, were well-pleasing unto 
Thee; Thou didst speak to us by the mouths of Thy 
servants the prophets, who foretold unto us the 
salvation which was to come; Thou didst give us the 
Law as an aid; Thou didst appoint guardian angels. 
And when the fulness of time was come, Thou didst 
speak unto us through Thy Son Himself, by Whom 
also Thou madest the ages, Who, being the 
Brightness of Thy glory and the express Image of 
Thy person and upholding all things by the word of 
His power, thought it not robbery to be equal to 
Thee, the God and Father. But though He was God 
before all the ages, yet He appeared upon earth and 
dwelt among men and was incarnate of a holy virgin 
and did empty Himself, taking on the form of a 
servant, becoming conformed to the body of our 
lowliness, that He might make us conformable to the 
image of His glory. For as by man sin entered into 
the world, and by sin death, so it seemed good unto 
Thine Only-begotten Son, Who is in the bosom of 
Thee, the God and Father, to be born of a woman, 
the holy Theotokos and ever-virgin Mary; to be born 
under the Law, that He might condemn sin in His 
flesh, that they who were dead in Adam might be 
made alive in Him, Thy Christ. And becoming a 
citizen of this world and giving commandments of 
salvation, He released us from the delusion of idols 
and brought us into a knowledge of Thee, the true 
God and Father, having won us unto Himself for His 
own people, a royal priesthood, a holy nation; and 
having purified us by water and having sanctified us 
by the Holy Spirit, He gave Himself a ransom to 
death, whereby we were held, sold into bondage 
under sin. And having descended into hades through 
the cross, that He might fill all things with Himself, 
He loosed the pains of death and rose again on the 
third day, making a way for all flesh unto the 
resurrection from the dead, for it was not possible 
that the Author of life should be held by corruption, 
that He might be the First-fruits of those who have 
fallen asleep, the First-born from the dead, that He 
might be in all things the first among all. Ascending 
into heaven, He sat down at the right hand of Thy 
majesty on high; and He shall come again to render 
unto every man according to his works. And He hath 
left with us, as memorials of His saving passion, 

 الخلاص بالولادة
الجدیدة، التي بمسیحك نفسھ. فإنَّك لم تعرض إلى الأبد 

 عن جبلتك التي صنعتھا، أیھا
الصالح، ولم تنس عمل یدیك، بل افتقدتھ على أنواعٍ 

 كثیرةٍ بأحشاء رحمتك. فأرسلت
یسیك، الذین  الأنبیاء، وصنعت المعجزات على أیدي قدِّ

 أرضوك جیلاً بعد جیل، وكلَّمتنا
بأفواه عبیدك الأنبیاء، وسبقت فبشَّرتنا بالخلاص الآتي. 

 وأعطیتنا ناموساً یعیننا،
 .وأقمت ملائكةً یحرسوننا

ا حان كمال الأزمنة، كلَّمتنا بابنك نفسھ، الذي بھ  ولمَّ
 صنعت

الدُّھور. الذي، وھو ضیاء مجدك وصورة أقنومك 
بكلمة قدرتھ، لم یعتدَّ وحامل الجمیع   

مسواتھ لك، أیُّھا الإلھ الآب، اختلاساً. بل، على كونھ 
 إلھاً أزلیّاً، شوھد على

یسة،  الأرض، وخالط الناس. وبتجسُّده من البتول القدِّ
 أخلى ذاتھ آخذاً صورة عبد،

صائراً مشاركاً لنا في جسدنا الوضیع، لیجعلنا شركاءه 
ا  في صورة مجده. فإنَّھ لمَّ

انت بالإنسان قد دخلت الخطیئة إلى العالم، وبالخطیئة ك
 الموت، رضي ابنك الوحید،

الكائن في أحضانك، أیُّھا الإلھ الآب، أن یولد من امرأةٍ 
 ھي القدیسة والدة الإلھ

الدائمة البتولیَّة مریم، وأن یخضع للناموس لیدین 
 الخطیئة بجسده، حتى إنَّ 

سھ. وإذ عاش في ھذا المائتین بآدم یحیون في مسیحك نف
 العالم، وأعطانا أوامر الخلاص،

ھا لأوثان، وھدانا إلى معرفتك، أیٌّ أبعدنا عن ضلال ا
 الآب الإلھ الحقیقي، مقتنیاً 

ةً مقدَّسة. وإذ  إیَّانا لذاتھ شعباً خاصّاً، كھنوتاً ملوكیّاً، أمَّ
 طھَّرنا

وح القدس، بذل نفسھ فدیةً للموت،  بالماء وقدَّسنا بالرُّ
لذي كنَّا فیھ مضبوطینا  

ا انحدر بالصلیب إلى الجحیم، لیتمَّ  أرقَّاء للخطیئة. ولمَّ
 في ذاتھ كلَّ شيء، حلَّ 

أوجاع الموت. وإذ قام في الیوم الثالث، وفتح طریق 
 القیامة من بین الأموات لكلِّ 

جسد، إذ لم یكن ممكناً أن یضبط مبدئ الحیاة في البلى، 
اقدین،  صار باكورةً للرَّ

ل و بكراً من بین الأموات، لیكون ھو نفسھ الكلَّ والأوَّ
 في كلِّ شيء. وإذ صعد إلى

السماوات، جلس عن یمین عظمتك في الأعالي. وھو 
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these things which we have set forth according to 
His commandments. For when He was about to go 
forth to his voluntary and ever-memorable and life-
giving death, in the night in which He gave Himself 
up for the life of the world, He took bread in His 
holy and immaculate hands; and when He had 
shown it unto Thee, the God and Father, and given 
thanks and blessed it and hallowed it and broken it,  

 سیأتي أیضاً لیجازي كلَّ واحدٍ بحسب
 .أعمالھ

وقد ترك لنا تذكارات آلامھ الخلاصیَّة ھذه، التي 
 وضعناھا بحسب

ا أزمع أن یذھ ب إلى موتھ الاختیاري وصایاه. فإنَّھ لمَّ
 المجید المحیي، في اللَّیلة

التي أسلم فیھا ذاتھ لأجل حیاة العالم، وأخذ خبزاً بیدیھ 
 المقدَّستین الطاھرتین،

ورفعھ إلیك أیُّھا الإلھ الآب، وشكر، وبارك، وقدَّس، 
 وكسر

PRIEST:  He gave it to His holy disciples and 
apostles, saying: Take, eat. This is My Body which is 
broken for you, for the forgiveness of sins. 

یسین قائلاً: خذوا كلوا، ھذا سل القدِّ  أعطى تلامیذه الرُّ
 .ھو جسدي، الذي یكُسر من أجلكم، لمغفرة الخطایا

PEOPLE: Amen. :امین. الشعب  

PRIEST: In like manner, having taken the 
cup of the fruit of the vine and mingled it and given 
thanks and blessed it and hallowed it,  

  الكاھن:
 وكذلك أخذ الكأس من نتاج الكرمة، ومزج،

  .وشكر، وبارك، وقدَّس

He gave it to His holy disciples and apostles, saying: 
Drink of this, all of you. This is My Blood of the new 
covenant, which is shed for you and for many, for 
the forgiveness of sins. 

یسین قائلاً، إشربوا منھ سل القدِّ  أعطى تلامیذه الرُّ
كلُّكم، ھذا ھو دمي للعھد الجدید، الذي یھَُراق عنكم وعن 

 .كثیرین، لمغفرة الخطایا

PEOPLE: Amen. .الشعب: امین 

PRIEST: Do this in remembrance of Me; for 
as often as ye shall eat this bread and drink of this 
cup, ye do proclaim My death and confess My 
resurrection. 

Wherefore, O Master, we also, having in 
remembrance His saving passion and life-giving 
cross, his three-day entombment and resurrection 
from the dead, his ascension into heaven and sitting 
at the right hand of Thee, the God and Father, and 
His glorious and fearful second coming, 

ةٍ   الكاھن: ھذا اصنعوه لذكري. فإنَّكم كلَّ مرَّ
أكلون ھذا الخبز وتشربون ھذه الكأس، تخبرون ت

 بموتي، وتعترفون بقیامتي. فإذ نحن
ذاكرون، أیُّھا السیِّد، آلامھ الخلاصیَّة، وصلیبھ المحیي، 

 ودفنھ الثلاثيَّ 
الأیَّام، وقیامتھ من بین الأموات، وصعوده إلى 

 السماوات، وجلوسھ عن یمینك أیُّھا
ید المرھوبالإلھ الآب، ومجیئھ الثاني المج . 

PRIEST: Thine own of Thine own, we offer 
unto Thee in behalf of all and for all. 

مُھا لَكَ  مِمّا لكَ  التي: الكاھن  ومِنْ  شيءٍ  كلِّ  على لكَ  نقُدِّ
شيء كلِّ  جِھَةِ  . 

PEOPLE: We hymn Thee, we bless Thee, we 
give thanks unto Thee, O Lord. And we pray unto 
Thee, O our God. 

 الشعب:
إیَّاك نسبِّح، إیَّاك نبارك، إیَّاك نشكریا رب، وإلیك نطلب 

نایا إلھ  



6 
 

PRIEST: Wherefore, O all-holy Master, we also, 
Thy sinful and unworthy servants, who have been 
made worthy to minister at Thy holy altar, not 
through our own righteousness, for we have done no 
good deed upon earth, but because of Thy mercies 
and compassions which Thou hast richly poured out 
upon us, have now boldness to draw near unto Thy 
holy altar; and presenting unto Thee the antitypes of 
the holy Body and Blood of Thy Christ, we pray 
Thee and implore Thee, O Holy of holies, by the 
favor of Thy goodness, that Thy Holy Spirit may 
descend upon us and upon these gifts here spread 
forth and bless them and hallow them and show, 

 الكاھن: 
الكليُّ قدسھ، لأجل ھذا أیُّھا السیِّد  

نجسر نحن أیضاً عبیدك الخطأة غیر المستحقِّین، الذین 
لنا لخدمة مذبحك  قد أھُِّ

نا، لأنَّنا لم نصنع شیئاً من  المقدَّس، لا من أجل برِّ
 الصلاح على الأرض، بل من

أجل مراحمك ورأفاتك التي أفضتھا علینا بسخاء، أن 
 ندنو إلى مذبحك المقدَّس. وإذ

سد مسیحك ودمھ المقدَّسین، نسألك وضعنا رسمَي ج
یسین، أن  ونطلب إلیك، یا قدوس القدِّ

ة صلاحك روحك القدُّوس علینا، وعلى ھذه  یحلَّ بمسرَّ
 القرابین الموضوعة، ویباركھا،

سھا، ویظھر  ویقدِّ

DEACON: Bless, master, the holy bread. الشمّاس: بارك، یا سیِّد، الخبز المقدَّس 

PRIEST: This bread to be itself the precious Body of 
our Lord and God and Saviour, Jesus Christ; 

ا  الكاھن: أمَّ  
ھذا الخبز فجسد ربنِّا وإلھنا ومخلِّصنا یسوع المسیح 

 الكریم نفسھ

PEOPLE: Amen. :امین الشعب  

DEACON: Bless, master, the holy cup. ةالمقدَّس كأسلالشمّاس: بارك یا سیِّد، ا  

PRIEST: And this cup to be itself the precious 
Blood of our Lord and God and Saviour, Jesus 
Christ, 

ا  الكاھن: وأمَّ
ما في ھذه الكأس، فدم ربِّنا وإلھنا ومخلِّصنا یسوع 

 المسیح الكریم نفسھ

PEOPLE: Amen. :امین الشعب  

DEACON: Bless both, master. :باركھما كلیھما یا سیِّد  الشمّاس  

PRIEST: Which was shed for the life of the world 
and its salvation. 

المُھراق لأجل حیاة العالم الكاھن:  

On Sundays outside of the Paschal Season, all make a low bow (metainoia).  If it be a weekday outside the Paschal 
season, all who are able to do so make a prostration.  

DEACON: Amen. Amen. Amen. Remember 
me a sinner, holy master. 

امین,امین,امین الشمّاس:  

PRIEST: And as for us, partakers of the one bread 
and of the cup, do Thou unite all to one another unto 
communion of the one Holy Spirit, and grant that no 
one of us may partake of the holy Body and Blood 
of Thy Christ unto judgment or unto condemnation, 

 الكاھن:
ا نحن المشتركین في الخبز الواحد   أمَّ

الواحدة، فاجعلنا متَّحدین بعضنا ببعضٍ في والكأس 
 شركة روحٍ قدسٍ واحد. ولا تجعل
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but rather that we may find mercy and grace with all 
the holy ones who through the ages have been well-
pleasing unto Thee: forefathers, fathers, patriarchs, 
prophets, apostles, preachers, evangelists, martyrs, 
confessors, teachers and every righteous spirit made 
perfect in faith: 

الاشتراك في جسد مسیحك ودمھ المقدَّسین لأحدٍ منَّا 
بل لأن لدینونةٍ ولا لإدانة  

یسین، الذین أرضوك  نجد رحمةً ونعمةً مع جمیع القدِّ
 منذ الدَّھر، الأجداد، والآباء،
سل، والكارزین، ورؤساء الآباء، والأنبیاء، وا لرُّ

رین، والشھداء،  والمبشِّ
یقٍ توفِّي على  والمعترفین، والمعلِّمین، وروح كلِّ صدِّ

 الإیمان

PRIEST: Especially our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary: 

 ،الطاھرةِ  ،القداسةِ وخاصةً من أجلِ الكلیّةِ  الكاھن:
 الدائمةِ  ،الإلھِ  ا والدةِ نَتِ دَ سیِّ  ،المجیدةِ  ،البركات الفائقةِ 
مریم ةِ البتولیَّ   

Megalynarion Instead of the following, special megalynaria are used on some feast days. 

PEOPLE:  All of creation rejoices in thee, O Full of 
Grace, the assembly of angels and the race of man. 
O sanctified Temple and spiritual Paradise, the glory 
of virgins, from whom God was incarnate and 
became a child, our God before the ages. He made 
thy body into a throne, and He made thy womb more 
spacious than the heavens. All of creation rejoices in 
thee, O Full of Grace! Glory to thee! 

  ً إنّ البرایا بأسرھا، تفرح بكِ یا ممتلئة الشعب:
 .نعمةً: محافلَ الملائكة، وأجناس البشر 

والفردوس الناطق، أیتھا الھیكل المتقدسّ،  
 .فخر البتولیة مریم، التي منھا تجسّد الإلھ، وصار طفلاً 

ھو إلھنا الذي قبل الدھورو . 
لأنّھ جعل مستودعك عرشاً، وجعل بطنك أرحب من 

لذلك یا ممتلئةً نعمةً، السموات . 
 .تفرح بك جمیع البرایا وتمجّدكِ 

The intercessions continue: 

PRIEST: The holy Prophet, Forerunner and Baptist 
John, the holy glorious and all-laudable Apostles, 
(names of the saints of the day), whose memory we 
celebrate, and all Thy saints, at whose supplications 
visit us, O God. 

And be mindful of all those who have fallen asleep 
before us in the hope of resurrection unto life 
eternal, (names of the departed), and grant them rest, 
O our God, where the light of Thy countenance 
watcheth over them. 

And again we pray Thee: Be mindful, O Lord, of 
Thy holy, catholic and apostolic Church, which is to 
the ends of the world; and give peace unto her whom 
Thou hast purchased with the precious Blood of Thy 
Christ; and establish Thou this holy house, even 
unto the end of the age. 

Be mindful, O Lord, of those who have set before 
Thee these gifts, and those for whom and through 
whom and on behalf of whom they have offered 
them. Be mindful, O Lord, of those who bear fruit 

 الكاھن:
مَعَ القِدیّسِ النَّبِيِّ السّابِقِ، یوحنّا المعمدان، والقِدیّسینَ 

سلِ الجَدیرینَ بِكُلِّ مَدیح، والقِدیّسِین الذین  المَجیدینَ الرُّ
 قِدیّسیكَ، الذینَ بِطلباتِھِم نقُیمُ تذَكارَھُم الیَوم، وَجَمیعِ 

 افتقَِدنا یا اللهُ.
اقِدینَ على رَجاءِ قیِامَةِ الحَیاةِ   واذكُر جَمیعَ الرَّ

 الأبََدِیَّةِ (تذكر أسماء الراقدین) 
 .وأرحھم یا إلھنا حیث یشرق نوروجھك 

 ً  أیضا
نطلب إلیك، یا رب، أن تذكر كنیستك المقدَّسة الجامعة 

رة منالرسولیَّة، المنتش  
أقاصي المسكونة إلى أقاصیھا، التي اقتنیتھا بدم مسیحك 

لھا السلام،  الكریم، فخوِّ
 .وثبتِّ ھذا البیت المقدَّس إلى انقضاء الدھر

 أذكر،
مت  ، الذین قدَّموا لك ھذه القرابین والذین قدِّ یا ربُّ
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and do good works in Thy holy churches and who 
remember the poor; requite them with Thy rich and 
heavenly gifts; give them things heavenly for things 
earthly, things eternal for things temporal, things 
incorruptible for things corruptible. 

Be mindful, O Lord, of those in the deserts, the 
mountains and in caverns and pits of the earth. Be 
mindful, O Lord, of all those who live in virginity 
and reverence, in asceticism and who lead a godly 
way of life. 

Be mindful, O Lord, of all civil authorities and of 
our armed forces; grant them a secure and lasting 
peace; speak good things into their hearts 
concerning Thy Church and all Thy people, that we 
in their tranquility may lead a calm and peaceful life 
in all reverence and godliness. Establish the good in 
Thy goodness, and make good the evil by Thy 
benevolence. 

Be mindful, O Lord, of the people here present and 
of those who are absent for reasonable cause, and 
have mercy upon them and upon us, according to the 
multitude of Thy mercy. Fill their treasuries with 
every good thing; maintain their marriage-bonds in 
peace and concord; rear the infants; guide the young; 
support the aged; encourage the fainthearted. Collect 
the scattered, and turn them from their wandering 
astray, and unite them to Thy holy, catholic and 
apostolic Church. Set at liberty those who are vexed 
by unclean spirits; travel with those who journey by 
land and sea and air; defend the widows; protect the 
orphans; free the captives; heal the sick; and be 
mindful, O God, of those under judgment, in the 
mines, in exile, in bitter servitude, in every 
tribulation, necessity and danger, and all who 
beseech Thy great loving-kindness; and be mindful, 
O Lord our God, of those who love us and those 
who hate us and those who have enjoined us, 
unworthy though we be, to pray for them, and of all 
Thy people, and upon them all pour out Thy rich 
mercy, granting to all their petitions which are unto 
salvation. And those whom we through ignorance or 
forgetfulness or the multitude of names have not 
remembered, do Thou Thyself remember, O God, 
Who knowest the time of life and name of each and 
knowest every man even from his mother’s womb; 
for Thou, O Lord, art the Helper of the helpless, the 
Hope of the hopeless, the Saviour of the storm-
tossed, the Haven of the voyager, the Physician of 
the sick. Be Thou Thyself all things to all men, O 
Thou Who knowest every man, his petition, his 
dwelling-place and his need. 

 لأجلھم وبواسطتھم، والأسباب
مون الثمار التي قدَّموھا لأجلھا. أذكر یا ربُّ الذین یق دِّ

 والذین یعملون الإحسان
في كنائسك المقدَّسة والذین یفتقدون المساكین. كافئھم 

 بمواھبك الغنیَّة
ات، السماویَّة، وھبھم عوض الأرضیَّات السماویَّ 

وعوض وعوض الوقتیَّات الأبدیَّات   
الفانیات الباقیات. أذكر یا ربُّ الذین في البراري 

الأرضوالجبال والمغاور وكھوف  . 
أذكر یا ربُّ العائشین في البتولیَّة والورع والنُّسك 

یرة الحمیدة أذكر والسِّ . 
یا ربُّ حكَّامنا، الذین شئت أن یحكموا على الأرض. 

 كلِّلھم بسلاح الحقّ، سلاح
رضوانك. إرفع یمینھم وأیّد حكمھم. ردَّ عنھم ھجمات 

 الأعداء القاصدة الحروب، ھبھم
زع. أغرس في قلوبھم ما ھو صالحٌ سلاماً وطیداً لا ینت

 لأجل كنیستك وكلِّ شعبك،
لنقضي في ظلِّ أمنھم حیاةً ھادئةً مطمئنةً بكلِّ تقوى 

 ووقار. أذكر یا ربُّ كلَّ 
رئاسةٍ وسلطة، إحفظ الصالحین بصلاحك، وأصلح 

أذكر الأشرار بخیریَّتك . 
یا ربُّ الشعب الحاضر، والغائبین منھم لأسبابٍ 

مھم وإیَّانا بكثرةمستصوبة، وارح  
رحمتك. إملأ خزائنھم من كلِّ خیر. إخفظ زیجاتھم في 

 .سلامٍ ووئام. ربِّ الأطفال
د الشیوخ. عزِّ صغیريِّ النفوس.  ھذِّب الأحداث. شدِّ

 إجمع المتفرقین. رُدَّ 
ھم إلى كنیستك المقدَّسة الجامعة  الضالِّین وضمَّ

 الرسولیَّة. أعتق المعذَّبین
جسة. رافق المسافرین. إعتنِ بالأرامل. بالأرواح النَّ 

 .أعضد الیتامى. أنقذ الأسرى
إشفِ المرضى واذكر یا الله الذین في المحاكم والمناجم 

 والمنافي والعبودیَّة
ة، والذین في أيِّ حزنٍ وشدَّةٍ وضیق، وجمیع  المرَّ

 المفتقرین إلى تحنُّنك العظیم،
أوصونا نحن  والذین یحبُّوننا والذین یبغضوننا، والذین

 غیر المستحقین أن نصلِّي من
أجلھم. أذكر أیُّھا الربُّ إلھنا شعبك كلَّھ، وأسبغ على 

 الجمیع رحمتك الغنیَّة،
ا الذین لم نذكرھم  مانحاً إیَّاھم كلَّ ما یسألون للخلاص. أمَّ

 نحن، عن جھلٍ أو عن
نسیان أو لكثرة الأسماء، فاذكرھم أنت یا الله، العالم بسنِّ 

  واحدٍ واسمھ،كلِّ 
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Deliver, O Lord, this city and every city and 
countryside from famine, plague, earthquake, flood, 
fire, the sword, foreign invasion and civil war. 

ھ فإنَّك والعارف كلَّ واحدٍ من جوف أمِّ  
أنت یا ربُّ عون الذین لا عون لھم ورجاء الیائسین، 

 ومخلِّص الذین تكدُّھم الأنواء،
ومیناء المسافرین في البحر، وطبیب المرضى. فكن 

 أنت كلا� للكل. أیُّھا العالم
، ھذه بكلِّ واحدٍ وبغیتھ وبكل بیتٍ وحاجتھ. نجِّ یا ربُّ 

  المدینة
من وكلَّ مدینةٍ وقریة،  

المجاعة، والوباء، والزلزلة، والطوفان، والنار، 
الأھلیَّة والسیف، وغارات الغرباء، والحرب . 

 

 .(تذكر أسماء الأحیاء) 

PRIEST: Among the first be mindful, O 
Lord, of our Father and Metropolitan (Name), and 
our Bishop (Name), whom do Thou grant unto Thy 
holy churches in peace, safety, honor, health and 
length of days, and rightly dividing the word of Thy 
truth. 

  الكاھن:
 أذكر یا ربُّ أوّلاً أبانا ومتروبولیتنا

، وھبھ لكنائسك المقدَّسة بسلام، صحیحاً، (الاسم)
ماً، معافىً، مد ید الأیَّام،مكرَّ  

  !قاطعاً باستقامةٍ كلمة حقِّك

This “Amen” and the following petition are omitted if no 
deacon is serving. 

PEOPLE: Amen. 

امینالشعب:   

DEACON: And of those who offer these 
precious gifts to the Lord our God, the honorable 
presbytery, the diaconate in Christ and every priestly 
order and of their salvation, for the peace and 
stability of the whole world, the good estate of the 
holy churches of God, the salvation and help of the 
people here present, those whom they are 
remembering, and of all mankind. 

 الشمّاس: والخاطرین في فكر كلٍّ من الحاضرین
 .والحاضرات، وجمیعھم وجمیعھنَّ قاطبةّ 

 

PEOPLE: And of all mankind. قاطبةً  وجمیعھُن جمیعھم:  الجوق  

PRIEST: Be mindful, O Lord, of every 
bishop of the Orthodox who rightly divideth the 
word of Thy truth. 

Be mindful also, O Lord, of mine unworthiness, 
according to the multitude of Thy compassions; 
pardon me every transgression, both voluntary and 
involuntary, and withhold not, because of my sins, 
the grace of Thy Holy Spirit from these gifts here 
spread forth. 

Be mindful, O Lord, of the presbytery, the diaconate 
in Christ and every priestly order, and put not to 
confusion any one of us who stand about Thy holy 
altar. Visit us with Thy benevolence, O Lord; 

  الكاھن:
 أذكر یا ربُّ جمیع الأساقفة المستقیميِّ الرأي،

، بكثرة  لین كلمة حقِّك باستقامة. أذكرني، یا ربُّ المفصِّ
 رأفاتك أنا أیضاً غیر

، واغفر لي كلَّ خطیئةٍ طوعیَّةٍ وكرھیَّة ولا  المستحقَّ
سبب خطایاي نعمةتمنع ب  

روحك القدُّوس عن ھذه القرابین الموضوعة. أذكر یا 
 ربُّ الكھنة، والشمامسة الخدَّام

بالمسیح، وكلَّ طغمةٍ كھنوتیَّةٍ ورھبانیة. ولا تخز أحداً 
 منَّا نحن المحیطین

 .بمذبحك المقدَّس
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manifest Thyself unto us in Thy rich compassions; 
grant us temperate and healthful seasons; give gentle 
showers upon the earth unto fruitfulness; bless the 
crown of the year of Thy goodness; make the 
schisms of the Churches to cease; quench the 
ragings of hostile nations; speedily destroy, by the 
power of Thy Holy Spirit, uprisings of heresies; 
receive us all into Thy Kingdom, showing us to be 
sons of the light and sons of the day; and grant unto 
us Thy peace and Thy love, O Lord our God, for all 
things hast Thou given unto us: 

إفتقَِدنا یا رَبُّ بِخَیریَّتِكَ وَتجََلَّ لَنا بِرَأفَاتِكَ  
رَةِ. ھَبنا الأھَوِیَةَ مُعتدَِلَةً وَنافِعَةً. جُد عَلى الأرَضِ الغَزی

بِأمَطارٍ ھادِئةٍَ لإِنتاجِ الغَلاَّتِ. بارِك مَدارَ سَنَةِ خَیریَّتِكَ. 
كُفَّ شِقاقاتِ الكَنائِسِ. أخَمِد تشَامُخَ الأمَُمِ. إقمَع سَریعًا 

ةِ روحِكَ القدُُّوسِ. إقبَل نا جَمیعًا في ثوَراتِ البِدعَِ بِقوَُّ
مِلِكوتِكَ مُظھِرًا إیّانا بنَي النّورِ وَبنَي النَّھار. ھَبنا سَلامَكَ 

بُّ إلَھُنا، فَإنَّكَ قدَ أعطَیتنَا كُلَّ شَيءٍ.   وَمَحَبَّتكََ، أیَُّھا الرَّ

PRIEST:   And grant us with one mouth and one 
heart to glorify and praise Thine all-honorable and 
majestic Name, of the Father and of the Son and of 
the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages. 

دَ  أن وأعَطنا: الكاھن  ونسبِّحَ  واحدٍ  وقلبٍ  واحدٍ  بِفمٍَ  نمجِّ
 والإبن،ُ الآبُ، أیَُّھا الجلالِ  والعظیمَ  الإكرامِ  الكليَّ  اسمَكَ 

وحُ  الداّھرین دھَرِ  وإلى أوانٍ، وكُلَّ  الآنَ  القدُسُُ، والرُّ . 

PEOPLE: Amen. :امین الشعب  

PRIEST: And the mercies of our great God 
and Savior, Jesus Christ, be with you all. 

: وَلتكَُن مَراحِمُ إلَھِنا العَظیم، وَمُخَلِّصِنا یسَوعَ الكاھن
 المَسیحِ مَعَ جَمیعِكُم. 

PEOPLE: And with thy spirit. :ومع روحك  الشعب  

Litany of the Lord’s Prayer 

DEACON: Having commemorated all the 
saints, again and again, in peace let us pray to the 
Lord. 

  الشمّاس:
 ً یسین، أیضاً وأیضا  بعد ذكرنا جمیع القدِّ

 بسلامٍ إلى الربِّ نطلب

PEOPLE: Lord, have mercy. :یارب ارحم  الشعب  

DEACON: For the precious gifts which have 
been spread forth and sanctified, let us pray to the 
Lord. 

  الشمّاس:
 من أجل ھذه القرابین الكریمة، المقدَّمة والمقدَّسة، إلى

 .الربِّ نطلب

PEOPLE: Lord, have mercy. رحمالشعب: یارب ا  

DEACON: That our God, Who loveth 
mankind, receiving them upon His holy, most 
heavenly and ideal altar as a savour of spiritual 
sweetness, will send down upon us in return His 
divine grace and the gift of the Holy Spirit, let us 
pray. 

  الشمّاس:
إلھنا المحبَّ البشر، الذي قبلھا على مذبحھ  حتى إنّ 
 المقدَّس

السماويِّ العقلي، رائحة طیبٍ زكيٍّ روحيّ، یرسل لنا 
 عوضاً منھا النَّعمة

 الإلھیَّة وموھبة الروح القدس، نطلب

PEOPLE: Lord, have mercy. الشعب: یا رب ارحم 
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DEACON: Asking for the unity of the faith 
and the communion of the Holy Spirit, let us 
commend ourselves and each other and all our life 
unto Christ our God. 

 الشمّاس:
بعد التماسنا الاتحاد في الإیمان وشركة الروح القدس، 

 فلنودع ذواتنا،
 .وبعضنا بعضاً، وكلَّ حیاتنا، المسیح الإلھ

PEOPLE: To Thee, O Lord. لك یا ربالشعب :  

PRIEST: O our God, the God of salvation, do Thou 
teach us how we may worthily give thanks unto 
Thee for Thy benefits, which Thou hast ever 
bestowed and yet dost bestow among us. Do Thou, 
O our God Who receivest these gifts, purify us from 
every defilement of flesh and spirit; teach us to 
perfect holiness in Thy fear, that we, receiving a 
portion of Thy holy things in the witness of a pure 
conscience toward Thee, may be made one with the 
holy Body and Blood of Thy Christ and that, having 
received them worthily, we may have Christ abiding 
in our hearts and may become a temple of Thy Holy 
Spirit. Yea, O our God, cause also that none of us 
may be guilty of these Thy dread and heavenly 
mysteries or infirm in soul or in body through an 
unworthy partaking; but enable us, even unto our 
last breath, worthily to receive a portion of Thy holy 
things, as a support upon the road to life eternal and 
as an acceptable defense at the fearful judgment seat 
of Thy Christ. That we also, together with all the 
saints who, in all the ages, have been well-pleasing 
unto Thee, may be made partakers of Thine 
everlasting good things, which Thou hast prepared 
for those who love Thee, O Lord. 

  الكاھن:
 یا إلھنا، إلھ الخلاص، أنت علِّمنا أن

عتھا نشكرك حقَّ الشُّكر، على إحساناتك التي صن
 وتصنعھا معنا. أنت یا إلھنا، یا من

رنا من كلِّ دنس الجسد والروح.  قبل ھذه القرابین، طھِّ
  وعلِّمنا أن نتممَّ 

 القداسة
بمخافتك. حتَّى إذا نلنا نصیباً من قدساتك بشھادةٍ صالحةٍ 

 من ضمیرنا نتَّحد بجسد
مسیحك ودمھ المقدَّسین. وإذا قبلناھما عن استحقاقٍ، 

یح ساكناً في قلوبنا،نحوي المس  
 .ونصیر ھیكلاً لروحك القدُّوس

 نعم یا إلھنا، لا تجعل أحداً منَّا
غریماً لأسرارك ھذه المرھوبة السماویَّة، ولا ضعیفاً لا 

 نفساً ولا جسداً، لتناولھ
إیَّاھا بغیر استحقاق. بل أعطنا أن نقبل باستحقاق، حتى 

 النَّسمة الأخیرة من
قدساتك، زاداً للحیاة الأبدیَّة وجواباً حیاتنا، نصیباً من 

 مقبولاً لدى منبر مسیحك
یسین  المرھوب. حتى نصیر نحن أیضاً، مع جمیع القدِّ

 الذین أرضوك منذ الدَّھر، شركاء
 .في خیراتك الأبدیَّة، التي أعددتھا للذین یحبُّونك یا رب

PRIEST:  And vouchsafe, O Master, that with 
boldness and without condemnation we may dare to 
call upon Thee, the heavenly God, as Father, and to 
say: 

لْنَا:  الكاھن  دینونةٍ  وبلا بدالَةٍ  نَجْسُرَ  أنْ  السیدُِّ  أیُّھا وأھَِّ
ونقول ، السماويُّ  الإلھُ  أیُّھا أباً، ندعُوَكَ  أنْ  على  

PEOPLE: Our Father, Who art in heaven, 
hallowed be Thy Name; thy Kingdom come; Thy 
will be done on earth as it is in heaven. Give us this 
day our daily bread, and forgive us our trespasses as 
we forgive those who trespass against us, and lead 
us not into temptation, but deliver us from the evil. 

 لیأتِ . اسمُكَ  لِیَتقَدََّسِ  السماواتِ، في الذي أباناالشعب: 
 على كذلكَ  السماءِ  في كما مشیئتكَُ  لتكنْ . ملكوتكَُ 
 ما لنا واترُكْ . الیومَ  أعطِنا الجوھريَّ  خُبزَنا. الأرضِ 

 في تدُْخِلْنا ولا علیھِ، لنا لِمَنْ  نحنُ  نترُكُ  كما علینا،
نا لكنْ  تجربةٍ، الشریر مِنَ  نجِّ . 

PRIEST:     For Thine is the Kingdom and the power 
and the glory of the Father and of the Son and of the 
Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages. 

 الآبُ، أیُّھا والمجد، والقوة، الملك، لَكَ  لأنَّ :  الكاھن
 دھرِ  وإلى أوانٍ، وكلَّ  الآنَ  القدُسُُ، والروحُ  والإبنُ،

 .الداھرین
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PEOPLE: Amen. الشعب: امین 

PRIEST: Peace be to all. الكاھن: .السلام لجمیعكم 

PEOPLE: And to thy spirit. الشعب: ولروحك 

DEACON: Bow your heads unto the Lord. الشمّاس: لنحنِ رؤوسنا للرب. 

PEOPLE: To Thee, O Lord. الشعب: لك یا رب 

PRIEST:             O Master Lord, the Father of 
compassions and the God of all comfort: Bless, 
sanctify, guard, strengthen, fortify those who have 
bowed their heads unto Thee; withdraw from them 
every evil work; unite them to every good work; and 
graciously grant that without condemnation they 
may partake of these Thine immaculate and life-
giving mysteries, unto the forgiveness of sins and 
unto the communion of the Holy Spirit: 

  الكاھن:
 أیھا

أفات وإلھ كلِّ تعزیة،  بارك الذین السیدِّ الرب، أبو الرَّ
سھم ن حنوا لك رؤوسھم. قدِّ ھم. وصنھم وحصِّ ھم وقوِّ

یر،أبعدھم عن كلِّ عملٍ  شرِّ  
وألصقھم بكلِّ عملٍ صالح   

وأھِّلھم لأن یشتركوا بلا دینونةٍ في أسرارك ھذه 
الخطایا الطَّاھرة المحییة، لغفران  

PRIEST:  Through the grace and compassions and 
love toward mankind of Thine only-begotten Son, 
with Whom Thou art blessed, together with Thine 
all-holy and good and life-giving Spirit, now and 
ever, and unto ages of ages. 

 الذِّي للبشرِ  ومَحَبَّتِھِ  الوحیدِ  ابنَكَ  ورأفْاتِ  بنِِعْمَةِ :  الكاھن
ِ  روحِكَ  مَعَ و معَھُ، مُبارَكٌ  أنتَ   الصالِحِ  قدسُھُ  الكليّ

الداھِرین دھْرِ  وإلى أوانٍ  وكُلَّ  الآنَ  الحیاة، والصانِعِ   

PEOPLE:  Amen. الشعب: امین 

The Divine Liturgy continues as normal until this Thanksgiving Prayer 

PRIEST: We give thanks unto Thee, O Lord our 
God, for the participation in Thy holy, immaculate, 
immortal and heavenly mysteries, which Thou hast 
given unto us for the welfare and sanctification of 
our souls and bodies. Do Thou, the same Master of 
all, grant that the communion of the holy Body and 
Blood of Thy Christ may be for us unto faith 
unashamed, unto love unfeigned, unto increase of 
wisdom, unto the healing of soul and body, unto the 
turning aside of every adversary, unto the fulfillment 
of Thy commandments, unto an acceptable defense 
at the fearful judgment seat of Thy Christ,  

: الكاھن  
أیُّھا الربُّ یسوع المسیح إلھنا، إصغ من مسكنك  :

المقدَّس ومن عرش مجد ملكك، وھلمَّ لتقدیسنا، أیُّھا 
الجالس في الأعالي مع الآب، والحاضر معنا ھھنا غیر 

تناولنا، بیدك العزیزة، جسدك منظور. وارتض أن 
 الطاھر ودمك الكریم، وبنا شعبك كلَّھ.

PRIEST: For Thou art our sanctification, and unto 
Thee we ascribe glory, to the Father and to the Son and 
to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages. 

یھا الاب والابن والروح الكاھن: لأنك أنت تقدیسنا , ا
 القدس الان وكل اوان والى دھر الجاھرین امین.

People: Amen. .الشعب: امین 

The Divine Liturgy continues as normal to the end. 


